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《2013年公司條例 (修訂附表 10)公告》

(由財政司司長根據《公司條例》(第 622章 )第 912(2)條作出 )

1. 生效日期

本公告自《公司條例》(第 622章 )第 912(2)條開始實施的日期起
實施。

2. 修訂《公司條例》

《公司條例》(第 622章 )現予修訂，修訂方式列於第 3至 33條。

3. 修訂附表 10第 2部標題 (對《公職指定》(第 1章，附屬法例 C)
的修訂 )

附表 10，英文文本，第 2部，標題——

廢除
“Public Officers”

代以
“Public Offices”。

4. 修訂附表 10第 2條 (修訂附表 )

 (1) 附表 10——

將第 2條重編為第 2(2)條。

 (2) 附表 10，在第 2(2)條之前——

加入

 “(1) 附表，關乎終審法院首席法官的記項中的第一項——

廢除

Companies Ordinance (Amendment of Schedule 10) 
Notice 2013

(Made by the Financial Secretary under section 912(2) of the 
Companies Ordinance (Cap. 622))

1.	 Commencement

This Notice comes into operation on the day on which section 
912(2) of the Companies Ordinance (Cap. 622) comes into 
operation.

2.	 Companies Ordinance amended

The Companies Ordinance (Cap. 622) is amended as set out in 
sections 3 to 33.

3.	 Schedule 10, Part 2 heading amended (amendment to 
Specification of Public Officers (Cap. 1 sub. leg. C))

Schedule 10, English text, Part 2, heading—

Repeal

“Public Officers”

Substitute

“Public Offices”.

4.	 Schedule 10, section 2 amended (Schedule amended)

	 (1)	 Schedule 10—

Renumber section 2 as section 2(2).

	 (2)	 Schedule 10, before section 2(2)—

Add

	 “(1)	 The Schedule, the second entry relating to the Chief 
Justice—

Repeal
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“Companies Ordinance”

Substitute

“Companies (Winding Up and Miscellaneous 
Provisions) Ordinance”.”.

	 (3)	 Schedule 10, after section 2(2)—

Add

	 “(3)	 The Schedule, the first entry relating to the Registrar 
of Companies—

Repeal

“Companies Ordinance”

Substitute

“Companies (Winding Up and Miscellaneous 
Provisions) Ordinance”.

	 (4)	 The Schedule, before the first entry relating to the 
Registrar of Companies—

Add

“Registrar of Companies Companies Ordinance 
(Cap. 622).”.”.

5.	 Schedule 10, section 60 amended (section 28D amended 
(qualification for registration of company as corporate practice))

Schedule 10, after section 60(2)—

Add

	 “(2A)	 Section 28D(2)(a)—

Repeal

“subsection (1)”

Substitute

“subsection (1A)”.”.

“公司條例”

代以
“公司 (清盤及雜項條文 )條例”。”。

 (3) 附表 10，在第 2(2)條之後——

加入

 “(3) 附表，關乎公司註冊處處長的記項中的第一項——

廢除
“公司條例”

代以
“公司 (清盤及雜項條文 )條例”。

 (4) 附表，在關乎公司註冊處處長的記項中的第一項之前——

加入
“公司註冊處處長 公司條例 ( 第 622 

章 )。”。”。

5. 修訂附表 10第 60條 (修訂第 28D條 (公司註冊為執業法團的資格 ))

附表 10，在第 60(2)條之後——

加入

 “(2A) 第 28D(2)(a)條——

廢除
“第 (1)款”

代以
“第 (1A)款”。”。
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6.	 Schedule 10, Part 22A added

Schedule 10, after Part 22—

Add

“Part 22A

Amendments to Legal Aid Ordinance (Cap. 91)

	 81A.	 Schedule 3 amended (Proceedings for which legal aid may be 
given under section 5A)

	 (1)	 Schedule 3, Part 3, paragraph 1, definition of 
company—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (2)	 Schedule 3, Part 3, paragraph 1, definition of holding 
company—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (3)	 Schedule 3, Part 3, paragraph 1, definition of 
subsidiary—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.”.

6. 加入附表 10第 22A部

附表 10，在第 22部之後——

加入

“第 22A部

對《法律援助條例》(第 91章 )的修訂

 81A. 修訂附表 3 (根據第 5A條可給予法律援助的法律程序 )

 (1) 附表 3，第 3部，第 1段，公司的定義——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。

 (2) 附表 3，第 3部，第 1段，控權公司的定義——

廢除
“(第 32章 )所指的控股”

代以
“(第 622章 )所指的控權”。

 (3) 附表 3，第 3部，第 1段，附屬公司的定義——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。”。
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7.	 Schedule 10, section 132 amended (Seventh Schedule amended 
(minimum criteria for authorization))

Schedule 10, section 132—

Repeal subsection (3).

8.	 Schedule 10, sections 136 and 137 substituted

Schedule 10—

Repeal sections 136 and 137

Substitute

	 “136.	 Section 35 amended (Interpretation of Part 3)

Section 35, Chinese text, definition of 有連繫公司 , 
paragraph (a)—

Repeal

“控股公司”

Substitute

“控權公司”.

	 137.	 Section 38 amended (CET1 capital)

Section 38(1)(b), after “share premium account”—

Add

“(if  any)”.”.

9.	 Schedule 10, sections 137A and 137B added

Schedule 10, after section 137—

Add

7. 修訂附表 10第 132條 (修訂附表 7 (認可的最低準則 ))

附表 10，第 132條——

廢除第 (3)款。

8. 取代附表 10第 136及 137條

附表 10——

廢除第 136及 137條

代以

 “136. 修訂第 35條 (第 3部的釋義 )

第 35條，中文文本，有連繫公司的定義，(a)段——

廢除
“控股公司”

代以
“控權公司”。

 137. 修訂第 38條 (CET1資本 )

第 38(1)(b)條，在“款額”之後——

加入
“(如有的話 )”。”。

9. 加入附表 10第 137A及 137B條

附表 10，在第 137條之後——

加入
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	 “137A.	 Section 39 amended (Additional Tier 1 capital)

Section 39(1)(b), after “share premium account”—

Add

“(if  any)”.

	 137B.	 Section 40 amended (Tier 2 capital)

Section 40(1)(b), after “share premium account”—

Add

“(if  any)”.”.

10.	 Schedule 10, section 138 repealed (section 48 amended (deductions 
from core capital and supplementary capital))

Schedule 10—

Repeal section 138.

11.	 Schedule 10, sections 138A, 138B and 138C added

Schedule 10, at the end of Part 40—

Add

	 “138A.	 Section 157A amended (Provisions supplementary to section 
156(2) and (5)—asset value correlation multiplier for 
exposures to certain financial institutions)

Section 157A(3), Chinese text, definition of 大型受監管金
融機構 , paragraph (b)—

Repeal

“控股公司”

Substitute

“控權公司”.

 “137A. 修訂第 39條 (額外一級資本 )

第 39(1)(b)條，在“款額”之後——

加入
“(如有的話 )”。

 137B. 修訂第 40條 (二級資本 )

第 40(1)(b)條，在“款額”之後——

加入
“(如有的話 )”。”。

10. 廢除附表 10第 138條 (修訂第 48條 (從核心資本及附加資本中
的扣減 ))

附表 10——

廢除第 138條。

11. 加入附表 10第 138A、138B及 138C條

附表 10，在第 40部的末處——

加入

 “138A. 修訂第 157A條 (第 156(2)及 (5)條的補充條文——對若干金
融機構的風險承擔的資產價值相關倍增 )

第 157A(3)條，中文文本，大型受監管金融機構的定義，(b)
段——

廢除
“控股公司”

代以
“控權公司”。
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	 138B.	 Schedule 4B amended (Qualifying criteria to be met to be 
Additional Tier 1 capital)

Schedule 4B, Chinese text, section 1(m) and (p)—

Repeal

“控股公司” (wherever appearing)

Substitute

“控權公司”.

	 138C.	 Schedule 4C amended (Qualifying criteria to be met to be 
Tier 2 capital)

Schedule 4C, Chinese text, section 1(h) and (j)—

Repeal

“控股公司” (wherever appearing)

Substitute

“控權公司”.”.

12.	 Schedule 10, section 140 repealed (section 24 amended (capital 
structure and adequacy))

Schedule 10—

Repeal section 140.

13.	 Schedule 10, section 142 repealed (section 45 amended (capital 
structure and adequacy))

Schedule 10—

Repeal section 142.

14.	 Schedule 10, Part 98A added

Schedule 10, after Part 98—

Add

 138B. 修訂附表 4B (成為額外一級資本須符合的合資格準則 )

附表 4B，中文文本，第 1(m)及 (p)條——

廢除

所有“控股公司”

代以
“控權公司”。

 138C. 修訂附表 4C (成為二級資本須符合的合資格準則 )

附表 4C，中文文本，第 1(h)及 (j)條——

廢除

所有“控股公司”

代以
“控權公司”。”。

12. 廢除附表 10第 140條 (修訂第 24條 (資本結構及充足程度 ))

附表 10——

廢除第 140條。

13. 廢除附表 10第 142條 (修訂第 45條 (資本結構及充足程度 ))

附表 10——

廢除第 142條。

14. 加入附表 10第 98A部

附表 10，在第 98部之後——

加入
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“Part 98A

Amendments to Air Transport (Licensing of Air 
Services) Regulations (Cap. 448 sub. leg. A)

	 243A.	 Regulation 6 amended (Applications for licences)

Regulation 6(6), definition of related undertaking, 
paragraph (a)—

Repeal

“the Twenty-third Schedule to the Companies 
Ordinance (Cap. 32)”

Substitute

“Schedule 1 to the Companies Ordinance (Cap. 622)”.

	 243B.	 Regulation 15A amended (Corporate licensees’ duties to 
provide audited financial statements and other information)

	 (1)	 Regulation 15A(3)(a) and (b), (5)(a)(i) and (ii) and (b), 
(6) and (7), Chinese text—

Repeal

“控股公司” (wherever appearing)

Substitute

“控權公司”.

	 (2)	 Regulation 15A(8)—

Repeal the definition of holding company

Substitute

“holding company (控權公司) has the meaning given by 
section 13 of the Companies Ordinance (Cap. 
622) for the purposes of that Ordinance.”.”.

“第 98A部

對《空運 (航空服務牌照 )規例》(第 448章，附屬
法例 A)的修訂

 243A. 修訂第 6條 (牌照申請 )

第 6(6)條，相關企業的定義，(a)段——

廢除
“(第 32章 )附表 23”

代以
“(第 622章 )附表 1”。

 243B. 修訂第 15A條 (法團持牌人提供經審計財務報表及其他資料
的責任 )

 (1) 第 15A(3)(a)及 (b)、(5)(a)(i)及 (ii)及 (b)、(6)及 (7)條，
中文文本——

廢除

所有“控股公司”

代以
“控權公司”。

 (2) 第 15A(8)條——

 (a) 廢除控股公司的定義；

 (b) 按筆劃數目順序加入
“控權公司 (holding company)具有《公司條例》(第

622章 )第 13條為施行該條例而給予該詞的涵
義。”。”。
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15.	 Schedule 10, section 258A added

Schedule 10, after section 258—

Add

	 “258A.	 Section 42AA amended (Authority or specified entity may 
disclose information obtained under Part 4A despite section 
41)

Section 42AA(3)(e)—

Repeal

“Companies Ordinance”

Substitute

“Companies (Winding Up and Miscellaneous 
Provisions) Ordinance”.”.

16.	 Schedule 10, section 327 substituted

Schedule 10—

Repeal section 327

Substitute

	 “327.	 Section 308 amended (Interpretation of Part XV)

	 (1)	 Section 308(1), Chinese text, definition of 相聯法團 , 
paragraph (a)—

Repeal

“控股公司” (wherever appearing)

Substitute

“控權公司”.

	 (2)	 Section 308(1), definition of associated corporation, 
paragraph (b)—

15. 加入附表 10第 258A條

附表 10，在第 258條之後——

加入

 “258A. 修訂第 42AA條 (儘管有第 41條管理局或指明實體仍可披露
根據第 4A部取得的資料 )

第 42AA(3)(e)條——

廢除
“《公司條例》”

代以
“《公司 (清盤及雜項條文 )條例》”。”。

16. 取代附表 10第 327條

附表 10——

廢除第 327條

代以

 “327. 修訂第 308條 (第 XV部的釋義 )

 (1) 第 308(1)條，中文文本，相聯法團的定義，(a)段——

廢除

所有“控股公司”

代以
“控權公司”。

 (2) 第 308(1)條，相聯法團的定義，(b)段——
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Repeal

“nominal value” (wherever appearing)

Substitute

“number”.

	 (3)	 Section 308(1), definition of relevant event, paragraph 
(a)(iii)—

Repeal

“share capital of a particular class becomes relevant 
share capital”

Substitute

“shares of a particular class become voting shares”.

	 (4)	 Section 308(1), definition of underlying shares, 
paragraph (a)(i) and (ii)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (5)	 Section 308(1), English text, definition of underlying 
shares, paragraph (b)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (6)	 Section 308(1)—

	 (a)	 definition of issued equity share capital;

	 (b)	 definition of relevant share capital—

Repeal the definitions.

	 (7)	 Section 308(1)—

Add in alphabetical order

廢除

所有“面值”

代以
“數目”。

 (3) 第 308(1)條，有關事件的定義，(a)(iii)段——

廢除
“股本成為有關股本”

代以
“股份成為有投票權股份”。

 (4) 第 308(1)條，相關股份的定義，(a)(i)及 (ii)段——

廢除
“有關股本中的股份”

代以
“的有投票權股份”。

 (5) 第 308(1)條，英文文本，underlying shares的定義，(b)
段——

廢除句點

代以分號。

 (6) 第 308(1)條——

 (a) 已發行權益股本的定義；

 (b) 有關股本的定義——

廢除該等定義。

 (7) 第 308(1)條——

按筆劃數目順序加入
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“issued voting shares (已發行的有投票權股份), in 
relation to a listed corporation, means the listed 
corporation’s issued shares of a class which carry 
rights to vote in all circumstances at general 
meetings of the corporation;

voting shares (有投票權股份), in relation to a listed 
corporation—

	 (a)	 means the listed corporation’s issued voting 
shares; and

	 (b)	 includes the listed corporation’s unissued 
shares of a class which, if  issued, would carry 
rights to vote in all circumstances at general 
meetings of the corporation.”.

	 (8)	 Section 308(2)—

Repeal

“share capital of”

Substitute

“shares in”.

	 (9)	 Section 308(6)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

17.	 Schedule 10, sections 327A, 327B and 327C added

Schedule 10, after section 327—

Add

“已發行的有投票權股份 (issued voting shares)就上市法
團而言，指該法團的某類別已發行股份，而該類別
股份是帶有在所有情況下均可在該法團的成員大會
上投票的權利的；

有投票權股份 (voting shares)就上市法團而言——

 (a) 指該法團已發行的有投票權股份；及

 (b) 包括該法團某類別的未發行股份，而該等股份
一旦發行，便會帶有在所有情況下均可在該法
團的成員大會上投票的權利；”。

 (8) 第 308(2)條——

廢除
“股本”

代以
“股份”。

 (9) 第 308(6)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“有投票權”。”。

17. 加入附表 10第 327A、327B及 327C條

附表 10，在第 327條之後——

加入
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	 “327A.	 Section 310 amended (Duty of disclosure: cases in which it 
may arise)

	 (1)	 Section 310(1)(a)—

Repeal

everything after “acquires an interest in”

Substitute

“, or ceases to be interested in, voting shares in a listed 
corporation (whether or not having or retaining an 
interest in other voting shares in the listed 
corporation); or”.

	 (2)	 Section 310(1)(b)—

Repeal

“comprised in a listed corporation’s share capital of 
any description”

Substitute

“of any description in a listed corporation”.

	 (3)	 Section 310(2)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (4)	 Section 310(2)(b)—

Repeal

everything after “interested in”

Substitute

“a listed corporation’s shares of a particular class at 
the time when the listed corporation’s shares of that 
class become voting shares; or”.

 “327A. 修訂第 310條 (可能產生披露責任的情況 )

 (1) 第 310(1)(a)條——

廢除

在“取得”之後的所有字句

代以
“或不再擁有某上市法團的有投票權股份權益 (不論是
否擁有或保留該法團的其他有投票權股份權益 )；或”。

 (2) 第 310(1)(b)條——

廢除
“股本中”。

 (3) 第 310(2)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (4) 第 310(2)(b)條——

廢除
“股本成為有關股本時，擁有該類別股本中的”

代以
“股份成為有投票權股份時，擁有該類別”。



﻿﻿
第 17條

《2013年公司條例 (修訂附表 10)公告》

2013年第 162號法律公告
B4024

﻿﻿
Section 17

Companies Ordinance (Amendment of Schedule 10) Notice 2013

L.N. 162 of 2013
B4025

	 (5)	 Section 310(2)(c)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (6)	 Section 310(3)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (7)	 Section 310(4)(a)—

Repeal

everything after “, a short position in”

Substitute

“voting shares in a listed corporation (whether or not 
having or retaining a short position in other voting 
shares in the listed corporation); or”.

	 (8)	 Section 310(4)(b)—

Repeal

“comprised in a listed corporation’s share capital of 
any description”

Substitute

“of any description in a listed corporation”.

 (5) 第 310(2)(c)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (6) 第 310(3)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (7) 第 310(4)(a)條——

廢除

在“法團”之後的所有字句

代以
“的有投票權股份的淡倉 (不論是否持有或保留該法團
的其他有投票權股份的淡倉 )；或”。

 (8) 第 310(4)(b)條——

廢除
“股本中”。
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	 (9)	 Section 310(5) and (6)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 327B.	 Section 311 amended (Interests to be disclosed)

	 (1)	 Section 311(1)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 311(2)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (3)	 Section 311(2)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (4)	 Section 311(3)—

Repeal

everything after “when”

 (9) 第 310(5)及 (6)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 327B. 修訂第 311條 (須披露的權益 )

 (1) 第 311(1)條——

廢除
“在有關上市法團有關股本中的股份”

代以
“有關上市法團的有投票權股份”。

 (2) 第 311(2)條——

廢除
“上市法團有關股本中的股份”

代以
“有關上市法團的有投票權股份”。

 (3) 第 311(2)條，在“上述”之後——

加入
“有投票權”。

 (4) 第 311(3)條——

廢除

在“何時間”之後而在“在該時”之前的所有字句
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Substitute

“the aggregate number of voting shares in the listed 
corporation concerned in which the person is 
interested, when expressed as a percentage of the 
number of issued voting shares in the listed 
corporation at that time, is equal to or more than the 
notifiable percentage level for the time being.”.

	 327C.	 Section 312 amended (Short positions to be disclosed)

Section 312—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

18.	 Schedule 10, section 328 substituted

Schedule 10—

Repeal section 328

Substitute

	 “328.	 Section 313 amended (Circumstances in which duty of 
disclosure arises)

	 (1)	 Section 313(4)(a)(i)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

代以
“，某人擁有權益的有關上市法團的有投票權股份的總
數 (以該數目在該法團當時已發行的有投票權股份數目
中所佔的百分率表示者 )，相等於或高於當其時的須具
報百分率水平，該人即屬”。

 327C. 修訂第 312條 (須披露的淡倉 )

第 312條——

廢除
“為有關上市法團有關股本中的”

代以
“，為有關上市法團的有投票權”。”。

18. 取代附表 10第 328條

附表 10——

廢除第 328條

代以

 “328. 修訂第 313條 (產生披露責任的情況 )

 (1) 第 313(4)(a)(i)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。
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	 (2)	 Section 313(4)(a)—

Repeal

“shares so comprised” (wherever appearing)

Substitute

“such voting shares”.

	 (3)	 Section 313(4)(b) and (c)—

Repeal

“shares so comprised” (wherever appearing)

Substitute

“such voting shares”.

	 (4)	 Section 313(5)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (5)	 Section 313(6)(b)—

Repeal

“shares so comprised immediately before”

Substitute

“voting shares in the listed corporation concerned 
immediately before”.

	 (6)	 Section 313(6)(b)—

Repeal

“shares so comprised immediately after”

 (2) 第 313(4)(a)條——

廢除

所有“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (3) 第 313(4)(b)及 (c)條——

廢除

所有“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (4) 第 313(5)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (5) 第 313(6)(b)條——

廢除
“上市法團有關股本中的”

代以
“有關上市法團的有投票權”。

 (6) 第 313(6)(b)條——

廢除
“該等”
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Substitute

“such voting shares immediately after”.

	 (7)	 Section 313(7)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (8)	 Section 313(7)(a)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (9)	 Section 313(7)(b)(i) and (ii)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (10)	 Section 313(8)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

代以
“上述有投票權”。

 (7) 第 313(7)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (8) 第 313(7)(a)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (9) 第 313(7)(b)(i)及 (ii)條——

廢除
“有關上市法團有關股本中的”

代以
“上述有投票權”。

 (10) 第 313(8)條——

廢除
“有關股本中的股份權益 (撇除”

代以
“的有投票權股份權益 (撇除”。
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	 (11)	 Section 313(8)—

Repeal

“nominal value of all the shares”

Substitute

“number of all the voting shares”.

	 (12)	 Section 313(8)—

Repeal

“nominal value of the shares”

Substitute

“number of the voting shares”.

	 (13)	 Section 313(8)(a)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (14)	 Section 313(8)(b)—

Repeal

“shares so comprised at the time”

Substitute

“such voting shares at the time”.

	 (15)	 Section 313(8)(b)(i) and (ii)—

Repeal

“shares so comprised”

 (11) 第 313(8)條——

廢除
“股份的總面值”

代以
“有投票權股份的總數”。

 (12) 第 313(8)條——

廢除
“股份中性質沒有改變的總面值”

代以
“有投票權股份中性質沒有改變者的總數”。

 (13) 第 313(8)(a)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (14) 第 313(8)(b)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (15) 第 313(8)(b)(i)及 (ii)條——

廢除
“有關上市法團有關股本中的”
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Substitute

“such voting shares”.

	 (16)	 Section 313(9)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (17)	 Section 313(9)(a)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (18)	 Section 313(9)(b)(i) and (ii)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (19)	 Section 313(10), (11) and (12), Chinese text—

Repeal

“控股公司” (wherever appearing)

Substitute

“控權公司”.

 代以
“上述有投票權”。

 (16) 第 313(9)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (17) 第 313(9)(a)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (18) 第 313(9)(b)(i)及 (ii)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (19) 第 313(10)、(11)及 (12)條，中文文本——

廢除

所有“控股公司”

代以
“控權公司”。
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	 (20)	 Section 313(13)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (21)	 Section 313(13)(b)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (22)	 Section 313(13)(c)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (23)	 Section 313(13)(d)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (24)	 Section 313(13), English text—

Repeal

“shares so comprised—”

 (20) 第 313(13)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (21) 第 313(13)(b)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (22) 第 313(13)(c)條——

廢除

所有“的該等”

代以
“的上述有投票權”。

 (23) 第 313(13)(d)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (24) 第 313(13)條，英文文本——

廢除
“shares so comprised—”
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Substitute

“such voting shares—”.

	 (25)	 Section 313(13)(i), (ii), (iii) and (iv), Chinese text—

Repeal

“該等股份” (wherever appearing)

Substitute

“上述有投票權股份”.

	 (26)	 Section 313(13)(v), Chinese text—

Repeal

“控股公司”

Substitute

“控權公司”.

	 (27)	 Section 313(13)(v), Chinese text—

Repeal

“該等” (wherever appearing)

Substitute

“上述有投票權”.”.

19.	 Schedule 10, sections 328A to 328J added

Schedule 10, after section 328—

Add

	 “328A.	 Section 314 amended (Percentage level in relation to 
notifiable interests and short positions)

	 (1)	 Section 314(1)—

Repeal

“nominal value of all the shares comprised in the 
relevant share capital of”

代以
“such voting shares—”。

 (25) 第 313(13)(i)、(ii)、(iii)及 (iv)條，中文文本——

廢除

所有“該等股份”

代以
“上述有投票權股份”。

 (26) 第 313(13)(v)條，中文文本——

廢除
“控股公司”

代以
“控權公司”。 

 (27) 第 313(13)(v)條，中文文本——

廢除

所有“該等”

代以
“上述有投票權”。”。

19. 加入附表 10第 328A至 328J條

附表 10，在第 328條之後——

加入

 “328A. 修訂第 314條 (關於須具報權益及淡倉的百分率水平 )

 (1) 第 314(1)條——

廢除
“有關股本中的所有股份的總面值”
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Substitute

“number of all the voting shares in”.

	 (2)	 Section 314(1)—

Repeal

“nominal value of the issued equity share capital of”

Substitute

“number of issued voting shares in”.

	 (3)	 Section 314(2)—

Repeal

“shares comprised in its relevant share capital, the 
nominal value of the issued equity share capital of”

Substitute

“voting shares, the number of issued voting shares in”.

	 (4)	 Section 314(2)(a)—

Repeal

“nominal value of the issued equity share capital of”

Substitute

“number of issued voting shares in”.

	 (5)	 Section 314(2)(b)—

Repeal

“nominal value of the new shares”

代以
“的所有有投票權股份的總數”。

 (2) 第 314(1)條——

廢除
“權益股本面值”

代以
“的有投票權股份數目”。

 (3) 第 314(2)條——

 (a) 廢除

在 “認購該法團”之後而在 “自作出”之前的所有字
句

代以
“的有投票權股份的權利，或向有關的人提出該法
團的有投票權股份的要約，則該法團的已發行的有
投票權股份”；

 (b) 廢除
“面值，須視為以下面值”

代以
“數目，須視為以下數目”。

 (4) 第 314(2)(a)條——

廢除
“權益股本的面值”

代以
“的有投票權股份的數目”。

 (5) 第 314(2)(b)條——

廢除
“股份的面值”
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Substitute

“number of new voting shares”.

	 (6)	 Section 314(3)—

Repeal

“nominal value of shares comprised in the relevant 
share capital of”

Substitute

“number of voting shares in”.

	 (7)	 Section 314(3)—

Repeal

everything after “has in”

Substitute

“such voting shares which, if  included in the 
calculation of the aggregate number of such voting 
shares in which the person is interested, would reduce 
the aggregate number of such voting shares.”.

	 (8)	 Section 314(4)—

Repeal

“nominal value of all the shares comprised in the 
relevant share capital of”

Substitute

“number of all the voting shares in”.

	 (9)	 Section 314(4)—

Repeal

“nominal value of the issued equity share capital of”

代以
“的有投票權股份的數目”。

 (6) 第 314(3)條——

廢除
“有關股本中的股份的總面值”

代以
“的有投票權股份的總數”。

 (7) 第 314(3)條——

廢除
“該等股份的淡倉計算在內，是會減低該總面值”

代以
“上述有投票權股份的淡倉計算在內，是會減低上述有
投票權股份的總數”。

 (8) 第 314(4)條——

廢除
“有關股本中的股份的總面值”

代以
“的所有有投票權股份的總數”。

 (9) 第 314(4)條——

廢除
“權益股本面值”
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Substitute

“number of issued voting shares in”.

	 (10)	 Section 314(5)(a)—

Repeal

“nominal value of shares comprised in the relevant 
share capital of”

Substitute

“number of voting shares in”.

	 (11)	 Section 314(5)(a)—

Repeal

“nominal value of the shares comprised”

Substitute

“number of the voting shares”.

	 (12)	 Section 314(5)(b)—

Repeal

everything after “this section to” and before “in each”

Substitute

“a percentage of the number of the listed corporation’s 
issued voting shares is to be construed as a reference 
to a percentage of the number of the issued voting 
shares”.

	 (13)	 Section 314(6)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

代以
“的有投票權股份的數目”。

 (10) 第 314(5)(a)條——

廢除
“該法團有關股本中的股份或持有淡倉的該等股份的總
面值”

代以
“或持有淡倉的該法團的有投票權股份的總數”。

 (11) 第 314(5)(a)條——

廢除
“股份的總面值”

代以
“有投票權股份的總數”。

 (12) 第 314(5)(b)條——

廢除

在“法團的已發行”之後的所有字句

代以
“的有投票權股份的數目的一個百分率，須解釋為提述
分開處理的每一該等類別中，已發行的有投票權股份的
數目的一個百分率。”。

 (13) 第 314(6)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。
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	 328B.	 Section 317 amended (Agreement to acquire interests in 
particular listed corporation)

Section 317(1), (2) and (3)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of” 
(wherever appearing)

Substitute

“voting shares in”.

 328B. 修訂第 317條 (取得特定上市法團的權益的協議 )

 (1) 第 317(1)條——

廢除
“的有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 317(1)(a)條——

廢除

在“該法團”之後而在“股份的”之前的所有字句

代以
“的有投票權股份權益方面 (不論是否連同他們在該等
有投票權”。

 (3) 第 317(1)(b)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (4) 第 317(1)條——

廢除
“議取得該法團有關股本中的”

代以
“議取得該法團的有投票權”。

 (5) 第 317(2)及 (3)條——

廢除

所有“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。
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	 328C.	 Section 318 amended (Interests of parties to agreement)

Section 318(1), (2) and (3)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 328D.	 Section 319 amended (Duty of parties to agreement acting 
together to keep each other informed)

	 (1)	 Section 319(1)(b)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 319(2)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (3)	 Section 319(3)—

Repeal

“shares (if  any) comprised in the relevant share capital 
of”

 328C. 修訂第 318條 (協議各方的權益 )

 (1) 第 318(1)條——

廢除
“有關股本中的任何”

代以
“的任何有投票權”。

 (2) 第 318(2)及 (3)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 328D. 修訂第 319條 (共同行事的協議各方互相告知的責任 )

 (1) 第 319(1)(b)條——

廢除
“有關股本中的股份組成，或包括該股本中的”

代以
“的有投票權股份組成，或包括該法團的有投票權”。

 (2) 第 319(2)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (3) 第 319(3)條——

廢除
“有關股本中的”
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Substitute

“voting shares (if  any) in”.

	 328E.	 Section 320 amended (Circumstances in which persons have 
interests in shares or short positions by attribution)

	 (1)	 Section 320(1)(a)—

Repeal

everything after “interest in” and before “includes”

Substitute

“, or ceasing to be interested in, voting shares in a 
listed corporation”.

	 (2)	 Section 320(1)(a), Chinese text, before “權益；”—

Add

“股份”.

	 (3)	 Section 320(1)(b)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (4)	 Section 320(1)(c)—

Repeal

everything after “coming to have a short position in” 
and before “includes”

Substitute

“, or ceasing to have a short position in, voting shares 
in a listed corporation”.

代以
“的有投票權”。

 328E. 修訂第 320條 (任何人藉歸屬方式擁有股份權益或淡倉的情況 )

 (1) 第 320(1)(a)條——

廢除

在“取得”之後而在“權益，”之前的所有字句

代以
“或不再擁有某上市法團的有投票權股份”。

 (2) 第 320(1)(a)條，中文文本，在“權益；”之前——

加入
“股份”。

 (3) 第 320(1)(b)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (4) 第 320(1)(c)條——

廢除
“某上市法團有關股本中的股份的淡倉或不再持有該等”

代以
“或不再持有某上市法團的有投票權”。
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	 (5)	 Section 320(2)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (6)	 Section 320(2)(b)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (7)	 Section 320(2)(c)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (8)	 Section 320(3)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (9)	 Section 320(3)(b) and (c)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

 (5) 第 320(2)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (6) 第 320(2)(b)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權股份”。

 (7) 第 320(2)(c)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (8) 第 320(3)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (9) 第 320(3)(b)及 (c)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。
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	 (10)	 Section 320(4)(a), Chinese text—

Repeal

“有關股本中的”

Substitute

“的有投票權”.

	 (11)	 Section 320(5), Chinese text—

Repeal

“有關股本中的”

Substitute

“的有投票權”.

	 328F.	 Section 321 amended (Notification by agents)

	 (1)	 Section 321(a)—

Repeal

“shares comprised in relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 321(b)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 328G.	 Section 322 amended (Interests and short positions to be 
taken into account for the purpose of notification)

	 (1)	 Section 322(1)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

 (10) 第 320(4)(a)條，中文文本——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (11) 第 320(5)條，中文文本——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 328F. 修訂第 321條 (代理人所作的具報 )

 (1) 第 321(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 321(b)條——

廢除
“任何上市法團有關股本中的”

代以
“上述有投票權”。

 328G. 修訂第 322條 (就具報而言須予顧及的權益及淡倉 )

 (1) 第 322(1)條——

廢除

所有“有關股本中的”
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Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 322(9)—

Repeal

everything after “or absolute”

Substitute a full stop.

	 (3)	 Section 322(11) and (12)—

Repeal

everything after “the stock futures contract”

Substitute a full stop.

	 (4)	 Section 322(13)—

Repeal

everything after “or otherwise”

Substitute a full stop.

	 328H.	 Section 323 amended (Interests and short positions to be 
disregarded for the purpose of notification)

Section 323(1)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 328I.	 Section 324 amended (Notification to be given)

	 (1)	 Section 324(1)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 322(9)條——

廢除

在“條件”之後的所有字句

代以句號。

 (3) 第 322(11)及 (12)條——

廢除

在“乘數”之後的所有字句

代以句號。

 (4) 第 322(13)條——

廢除

在“履行”之後的所有字句

代以句號。

 328H. 修訂第 323條 (就具報而言無須理會的權益及淡倉 )

第 323(1)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 328I. 修訂第 324條 (須作出的具報 )

 (1) 第 324(1)(a)條——

廢除
“有關股本中的”
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Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 324(1)(b)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 328J.	 Section 326 amended (Particulars to be contained in 
notification)

	 (1)	 Section 326(1)(a)(ii)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 326(1)(b)(i)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (3)	 Section 326(1)(b)(ii)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 324(1)(b)條——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 328J. 修訂第 326條 (具報須載有的詳情 )

 (1) 第 326(1)(a)(ii)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 326(1)(b)(i)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (3) 第 326(1)(b)(ii)條——

廢除
“的該等”

代以
“的上述有投票權”。
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	 (4)	 Section 326(1)(c)(i)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (5)	 Section 326(1)(c)(ii)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (6)	 Section 326(1)(e), (g), (h) and (i)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

20.	 Schedule 10, section 329A added

Schedule 10, after section 329—

Add

	 “329A.	 Section 329 amended (Power of listed corporation to 
investigate ownership of interests in its shares, etc.)

	 (1)	 Section 329(1)(a)—

Repeal

“shares comprised in its relevant share capital”

Substitute

“its voting shares”.

 (4) 第 326(1)(c)(i)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (5) 第 326(1)(c)(ii)條——

廢除
“的該等”

代以
“的上述有投票權”。

 (6) 第 326(1)(e)、(g)、(h)及 (i)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。”。

20. 加入附表 10第 329A條

附表 10，在第 329條之後——

加入

 “329A. 修訂第 329條 (上市法團就其股份權益的擁有權等進行調查
的權力 )

 (1) 第 329(1)(a)條——

廢除
“該法團有關股本中的”

代以
“其有投票權”。
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	 (2)	 Section 329(1)(b)—

Repeal

“shares comprised in its relevant share capital”

Substitute

“its voting shares”.

	 (3)	 Section 329(1)(c)—

Repeal

“shares comprised in its relevant share capital”

Substitute

“its voting shares”.

	 (4)	 Section 329(8)—

Repeal

“comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (5)	 Section 329(8)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (6)	 Section 329(8)—

Repeal

“be so comprised”

Substitute

“be such voting shares”.”.

 (2) 第 329(1)(b)條——

廢除
“該等”

代以
“其有投票權”。

 (3) 第 329(1)(c)條——

廢除
“該等”

代以
“其有投票權”。

 (4) 第 329(8)條——

廢除
“法團有關股本中的”

代以
“法團的有投票權”。

 (5) 第 329(8)條——

廢除
“擁有該等”

代以
“擁有上述有投票權”。

 (6) 第 329(8)條——

廢除
“屬有關股本中的”

代以
“屬上述有投票權”。”。
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21.	 Schedule 10, section 330A added

Schedule 10, after section 330—

Add

	 “330A.	 Section 331 amended (Listed corporation to investigate 
ownership of interests in its shares, etc. on requisition by 
members)

Section 331(1)—

Repeal

everything after “requisition,”

Substitute

“in aggregate not less than 10% of the total number of 
issued voting shares in the corporation.”.”.

22.	 Schedule 10, section 333 amended (section 336 amended (register 
of interests in shares and short positions))

Schedule 10, after section 333(1)—

Add

	 “(1A)	 Section 336(10)(b)(i)(A)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

23.	 Schedule 10, section 333A added

Schedule 10, after section 333—

Add

21. 加入附表 10第 330A條

附表 10，在第 330條之後——

加入

 “330A. 修訂第 331條 (上市法團須應成員的請求書就其股份等權益
的擁有權進行調查 )

第 331(1)條——

廢除

在“當日”之後而在“，則”之前的所有字句

代以
“，在該法團已發行的有投票權股份的總數中，合共持
有不少於 10%的股份”。”。

22. 修訂附表 10第 333條 (修訂第 336條 (股份權益及淡倉登記冊 ))

附表 10，在第 333(1)條之後——

加入

 “(1A) 第 336(10)(b)(i)(A)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“有投票權”。”。

23. 加入附表 10第 333A條

附表 10，在第 333條之後——

加入
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	 “333A.	 Section 338 amended (Removal of entries from register)

	 (1)	 Section 338(1)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 338(2)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (3)	 Section 338(2)—

Repeal

“shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.”.

24.	 Schedule 10, section 337A added

Schedule 10, after section 337—

Add

	 “337A.	 Section 363 amended (Expenses of investigation of affairs of 
corporation)

Section 363(1)(d)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

 “333A. 修訂第 338條 (將登記冊內的記項除去 )

 (1) 第 338(1)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 338(2)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (3) 第 338(2)條——

廢除
“持有該等”

代以
“持有上述有投票權”。”。

24. 加入附表 10第 337A條

附表 10，在第 337條之後——

加入

 “337A. 修訂第 363條 (調查法團事務的開支 )

第 363(1)(d)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。”。
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25.	 Schedule 10, section 338 amended (section 366 amended (power 
of Court of First Instance to impose restrictions on shares, etc. in 
case of failure to provide information required by listed 
corporation))

	 (1)	 Schedule 10—

Renumber section 338 as section 338(2).

	 (2)	 Schedule 10, before section 338(2)—

Add

	 “(1)	 Section 366(1)(a)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

26.	 Schedule 10, section 339A added

Schedule 10, after section 339—

Add

	 “339A.	 Section 377 amended (Rules by Commission)

Section 377(a) and (c)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.”.

27.	 Schedule 10, Part 132A added

Schedule 10, after Part 132—

Add

25. 修訂附表 10第 338條 (修訂第 366條 (原訟法庭就沒有提供上市
法團所要求資料而對股份等施加限制的權力 ))

 (1) 附表 10——

將第 338條重編為第 338(2)條。

 (2) 附表 10，在第 338(2)條之前——

加入

 “(1) 第 366(1)(a)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。”。

26. 加入附表 10第 339A條

附表 10，在第 339條之後——

加入

 “339A. 修訂第 377條 (證監會訂立的規則 )

第 377(a)及 (c)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。”。

27. 加入附表 10第 132A部

附表 10，在第 132部之後——

加入
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“Part 132A

Amendments to Securities and Futures (Disclosure 
of Interests—Securities Borrowing and Lending) 

Rules (Cap. 571 sub. leg. X)

	 356A.	 Section 2 amended (Interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of equivalent shares, after 
“nominal value”—

Add

“(if  any)”.

	 (2)	 Section 2(1), definition of shares—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (3)	 Section 2(1), definition of shares, paragraph (a)—

Repeal

“the shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.

	 (4)	 Section 2(1), English text, definition of short position—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (5)	 Section 2(1)—

Repeal the definition of relevant share capital.

	 (6)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“第 132A部

對《證券及期貨 (權益披露——證券借貸 )規則》(第
571章，附屬法例 X)的修訂

 356A. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，相等股份的定義，在“面值”之後——

加入
“(如有的話 )”。

 (2) 第 2(1)條，股份的定義——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (3) 第 2(1)條，股份的定義，(a)段——

廢除
“該等”

代以
“上述有投票權”。

 (4) 第 2(1)條，英文文本，short position的定義——

廢除句點

代以分號。

 (5) 第 2(1)條——

廢除有關股本的定義。

 (6) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
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“voting shares (有投票權股份) has the meaning given 
by section 308 of the Ordinance.”.”.

28.	 Schedule 10, section 367 amended (section 2 amended 
(interpretation))

	 (1)	 Schedule 10—

Renumber section 367 as section 367(2).

	 (2)	 Schedule 10, before section 367(2)—

Add

	 “(1)	 Section 2, English text, definition of trading day, 
paragraph (d)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.”.

	 (3)	 Schedule 10, after section 367(2)—

Add

	 “(3)	 Section 2—

Repeal the definition of relevant share capital.

	 (4)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“voting shares (有投票權股份) has the meaning given 
by section 308 of the Ordinance.”.”.

29.	 Schedule 10, sections 367A and 367B added

Schedule 10, Part 139, after section 367—

Add

“有投票權股份 (voting shares)具有本條例第 308條給予
該詞的涵義；”。”。

28. 修訂附表 10第 367條 (修訂第 2條 (釋義 ))

 (1) 附表 10——

將第 367條重編為第 367(2)條。

 (2) 附表 10，在第 367(2)條之前——

加入

 “(1) 第 2條，英文文本，trading day的定義，(d)段——

廢除句點

代以分號。”。

 (3) 附表 10，在第 367(2)條之後——

加入

 “(3) 第 2條——

廢除有關股本的定義。

 (4) 第 2條——

按筆劃數目順序加入
“有投票權股份 (voting shares)具有本條例第 308條給予
該詞的涵義；”。”。

29. 加入附表 10第 367A及 367B條

附表 10，第 139部，在第 367條之後——

加入
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	 “367A.	 Section 3 amended (Prescribed interests and short positions 
to be disregarded for the purpose of notification)

Section 3(1)—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 367B.	 Section 5 amended (Exclusion from requirements for 
notification in certain circumstances of change in nature of 
interest)

	 (1)	 Section 5—

Repeal

“shares comprised in the relevant share capital of”

Substitute

“voting shares in”.

	 (2)	 Section 5—

Repeal

“the shares so comprised”

Substitute

“such voting shares”.”.

30.	 Schedule 10, Parts 154A and 154B added

Schedule 10, after Part 154—

Add

 “367A. 修訂第 3條 (就具報而言無須理會的訂明權益及淡倉 )

第 3(1)條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 367B. 修訂第 5條 (在某些權益的性質有所改變的情況下無須遵守
作出具報的規定 )

 (1) 第 5條——

廢除
“有關股本中的”

代以
“的有投票權”。

 (2) 第 5條——

廢除
“的該等”

代以
“的上述有投票權”。”。

30. 加入附表 10第 154A及 154B部

附表 10，在第 154部之後——

加入
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“Part 154A

Amendments to Competition Ordinance  
(Cap. 619)

	 401A.	 Section 2 amended (Interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of company—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (2)	 Section 2(1), definition of company—

Repeal

“Part IX of that Ordinance”

Substitute

“Part IX of the Companies Ordinance (Cap. 32) as in 
force from time to time before the commencement date 
of section 2 of Schedule 9 to the Companies 
Ordinance (Cap. 622) or under Part 17 of the 
Companies Ordinance (Cap. 622)”.

	 401B.	 Schedule 8 amended (Consequential and related amendments)

	 (1)	 Schedule 8, Part 1, heading—

Repeal

“Companies Ordinance”

Substitute

“Companies (Winding Up and Miscellaneous 
Provisions) Ordinance”.

“第 154A部

對《競爭條例》(第 619章 )的修訂

 401A. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，公司的定義——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。

 (2) 第 2(1)條，公司的定義——

廢除
“該條例第 IX部”

代以
“在《公司條例》(第 622章 )附表 9第 2條的生效日期之
前不時有效的《公司條例》(第 32章 )第 IX部或根據《公
司條例》(第 622章 )第 17部”。

 401B. 修訂附表 8 (相應及有關修訂 )

 (1) 附表 8，第 1部，標題——

廢除
“《公司條例》”

代以
“《公司 (清盤及雜項條文 )條例》”。
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	 (2)	 Schedule 8, section 1(1)—

Repeal

“Companies Ordinance”

Substitute

“Companies (Winding Up and Miscellaneous 
Provisions) Ordinance”.

	 (3)	 Schedule 8, section 3—

Repeal

“Companies Ordinance (“CO”)”

Substitute

“Companies (Winding Up and Miscellaneous 
Provisions) Ordinance (C(WUMP)O)”.

	 (4)	 Schedule 8, English text, section 3—

Repeal

“CO” (wherever appearing)

Substitute

“C(WUMP)O”.

Part 154B

Amendments to Residential Properties (First-hand 
Sales) Ordinance (Cap. 621)

	 401C.	 Section 2 amended (Interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of corporation, paragraph (a)—

Repeal

“(Cap. 32)”

 (2) 附表 8，第 1(1)條——

廢除
“《公司條例》”

代以
“《公司 (清盤及雜項條文 )條例》”。

 (3) 附表 8，第 3條——

廢除
“《公司條例》”

代以
“《公司 (清盤及雜項條文 )條例》”。

 (4) 附表 8，英文文本，第 3條——

廢除

所有“CO”

代以
“C(WUMP)O”。

第 154B部

對《一手住宅物業銷售條例》(第 621章 )的修訂

 401C. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，法團的定義，(a)段——

廢除
“(第 32章 )”
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代以
“(第 622章 )”。

 (2) 第 2(1)條，控權公司的定義——

廢除
“(第 32章 )所指的控股”

代以
“(第 622章 )所指的控權”。

 (3) 第 2(1)條，附屬公司的定義——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。

 401D. 修訂第 59條 (成交紀錄冊的內容及記項 )

 (1) 第 59(8)條，經理的定義——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。

 (2) 第 59(8)條，私人公司的定義——

廢除
“(第 32章 )第 29(1)”

代以
“(第 622章 )第 11”。

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (2)	 Section 2(1), definition of holding company—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (3)	 Section 2(1), definition of subsidiary—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 401D.	 Section 59 amended (Contents of, and entries in, Register of 
Transactions)

	 (1)	 Section 59(8), definition of manager—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (2)	 Section 59(8), definition of private company—

Repeal

“section 29(1) of the Companies Ordinance (Cap. 32)”

Substitute

“section 11 of the Companies Ordinance (Cap. 622)”.
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 401E. 修訂第 84條 (高級人員等對法團或指明團體所犯罪行須負
的法律責任 )

第 84(3)條，高級人員的定義，(a)段——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。

 401F. 修訂附表 1 (售樓說明書內的資料 )

 (1) 附表 1，第 3(6)條，上市公司的定義——

廢除
“(第 32章 )”

代以
“(第 622章 )”。

 (2) 附表 1，第 3(6)條，私人公司的定義——

廢除
“(第 32章 )第 29(1)”

代以
“(第 622章 )第 11”。”。

31. 修訂附表 10第 476條 (修訂第 2條 (加入部分 ))

附表 10，在第 476(11)條之後——

加入

 “(12) 第 2條，新的第 7L條，標題，在 “例》”之後——

加入
“等”。

	 401E.	 Section 84 amended (Liability of officers etc. for offence 
committed by corporation or specified body)

Section 84(3), definition of officer, paragraph (a)—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 401F.	 Schedule 1 amended (Information in sales brochure)

	 (1)	 Schedule 1, section 3(6), definition of listed company—

Repeal

“(Cap. 32)”

Substitute

“(Cap. 622)”.

	 (2)	 Schedule 1, section 3(6), definition of private 
company—

Repeal

“section 29(1) of the Companies Ordinance (Cap. 32)”

Substitute

“section 11 of the Companies Ordinance (Cap. 
622)”.”.

31.	 Schedule 10, section 476 amended (section 2 amended (Part 
added))

Schedule 10, after section 476(11)—

Add

	 “(12)	 Section 2, new section 7L, heading—

Repeal

“applies”
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Substitute

“etc. apply”.

	 (13)	 Section 2, new section 7L(1)—

Repeal

everything after “subsection (2),”

Substitute

		  “the following Ordinances apply in relation to a 
company that is a solicitor corporation—

	 (a)	 the Companies Ordinance (Cap. 622);

	 (b)	 the Companies (Winding Up and 
Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 
32).”.

	 (14)	 Section 2, new section 7L(2)—

Repeal

“114C(1) of the Companies Ordinance (Cap. 32)”

Substitute

“596(1) of the Companies Ordinance (Cap. 622)”.”.

32.	 Schedule 10, section 477 amended (section 5 amended (sections 
added))

	 (1)	 Schedule 10—

Renumber section 477 as section 477(3).

	 (2)	 Schedule 10, before section 477(3)—

Add

	 “(1)	 Section 5, new section 39BA(3)—

Repeal

“register of non-Hong Kong companies”

 (13) 第 2條，新的第 7L(1)條——

廢除

在“外，”之後的所有字句

代以

  “以下條例就屬律師法團的公司而適用——

 (a) 《公司條例》(第 622章 )；

 (b) 《公司 (清盤及雜項條文 )條例》(第 32章 )。”。

 (14) 第 2條，新的第 7L(2)條——

廢除
“(第 32章 )第 114C(1)”

代以
“(第 622章 )第 596(1)”。”。

32. 修訂附表 10第 477條 (修訂第 5條 (加入條文 ))

 (1) 附表 10——

將第 477條重編為第 477(3)條。

 (2) 附表 10，在第 477(3)條之前——

加入

 “(1) 第 5條，新的第 39BA(3)條——

廢除
“非香港公司登記冊”
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Substitute

“Companies Register”.

	 (2)	 Section 5, new section 39BA—

Repeal subsection (8)

Substitute

	 “(8)	 In this section—

Companies Register (公司登記冊) has the meaning 
given by section 2(1) of the Companies Ordinance 
(Cap. 622);

company (公司) means a company formed and 
registered under the Companies Ordinance (Cap. 
622) or under a former Companies Ordinance as 
defined by section 2(1) of the Companies 
Ordinance (Cap. 622);

constitution (章程), in relation to a foreign lawyer 
corporation that is a company, means the articles 
of association of the company;

non-Hong Kong company (非香港公司) has the meaning 
given by section 2(1) of the Companies Ordinance 
(Cap. 622).”.”.

33.	 Schedule 10, Part 202 repealed (amendments to Air Transport 
(Licensing of Air Services) (Amendment) Regulation 2011 (L.N. 
158 of 2011))

Schedule 10—

Repeal Part 202.

代以
“公司登記冊”。

 (2) 第 5條，新的第 39BA條——

廢除第 (8)款

代以

 “(8) 在本條中——

公司 (company)指根據《公司條例》(第 622章 )或根據
該條例第 2(1)條所界定的《舊有公司條例》組成及
註冊的公司；

公司登記冊 (Companies Register)具有《公司條例》(第
622章 )第 2(1)條給予該詞的涵義；

非香港公司 (non-Hong Kong company)具有《公司條例》
(第 622章 )第 2(1)條給予該詞的涵義；

章程 (constitution)就屬公司的外國律師法團而言，指該
公司的組織章程細則。”。”。

33. 廢除附表 10第 202部 (對《2011年空運 (航空服務牌照 ) (修訂 )
規例》(2011年第 158號法律公告 )的修訂 )

附表 10——

廢除第 202部。
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Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 Schedule 10 to the new Companies Ordinance (Cap. 622) 
contains consequential and related amendments to Ordinances 
and subsidiary legislation other than the existing Companies 
Ordinance (Cap. 32) and its subsidiary legislation.

2.	 This Notice amends that Schedule by incorporating additional 
consequential and related amendments, including those 
necessitated by legislative changes since the enactment of that 
Schedule. It also repeals obsolete provisions in that Schedule 
and makes miscellaneous amendments.

註釋

 新的《公司條例》(第 622章 )附表 10載有相應及相關修訂，以修
訂現有的《公司條例》(第 32章 )及其附屬法例以外的條例及附屬
法例。

2. 本公告修訂該附表，以收納新增的相應及相關修訂。該等修訂包
括因自該附表制定後法例的改變而有需要作出者。本公告亦廢除
該附表內已過時的條文，並作出雜項修訂。
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